
to angleškega prevedel Panlns. 

MU 
„Ka|-" Bežali ? Zajci!" je za 

vpil Pater. „Dirk je bil osel in straš
ljive© od nekdaj! Ne menite se zanj! 
Ti ljudje morajo biti čisto blizu! — 
Ne morejo biti daleč! Kar pod vašimi 
rokami so! Tščite jih! Iščite jih! 
Pseta!, O, vrag vzemi mojo dušolj — 
O, da bi imel oči!" 

Starčeve besede so očividno nare
dile vtis na njegove pomagače. ker 
dva izmed njih sta res začela stikali 
krog hiše. pa zelo malomarno, se mi 
je zdelo, in vsak trenutek pripravlje
na na beg, če bi se pokazala nevar 
nost. Drugi.pa so ostali na cesti, ne
vedoo. kaj bi storili. 

ikj vam ležijo tnle za gr 
movjem', jih jo nahrulil,\,,in vi posto
j^ate in cinoate po cesti! Bogati boste 
kakor knezi, ako najdete tele ljudi. 
Pravim vam, da so tukaj kje blizu in 
vi Že pomičljpte! Nobeden si ni unal 
pred Bida, edini jaz — ubogi in slepi 

v >ki In meni naj uide sreča zavo
ro vas>. Jaz m j ostanem zaničevan 

Zaklad na otoku, postopač in I era.': in naj prosjačim /a 
kapljico rutoa, ko bi se lahko vozil z 
brgato fcoi : C» bi imeli le toliko po 
'.uma, kakor črv \ moki, bi jih hitre 

•ijeb " 
„Ne jezi se, Peter", je eden 

del, „s<«.: smo našli njegove zlate!" 
„Moj oče pa. da so skrili tisto tor

bo Flir^ovo", je drugi rekel. „ Vzemi 
zlate, Teter, in ne vihraj tukaj po ti 
s l i ! 

Res se ie sle'"«' vedno bolj raz
burjal pri teh očitkih. Nazadnje ga je 

remagaJa strast in jeza, začel je kai 
na slepo klestiti TO rvih in njegova pa 
lica je krepko priletela na enega ter 
drugega. 

Pa niso mu ostali ničesar dolžni 
Krepko so mu odgovarjali. «e umi 
palici in mu jo skušali izviti iz rok. 

Pretep je rešil naju. Nihče se r>i 
več zmenil za pobegle ^gostilničarje", 
in ko so se še ruvali in suvali no ce
sti, so zatopotala izza vaških gričev 
konjska kopita. Obenem je počil nekje, 
na griču strel. 

To je bilo menda zanje znamenje 
skrajne nevarnosti, kajti rokovnjači s< 

lah razoršili UP vse strani, eni 
proti obali, drugi proti gričem, in v 

manj kot pol minuti ni bilo nobenega 
več na cesti. 

Le sleoi Peter je ostal. Zapustili 
so ga bodisi, da so nanj pozabili \ 
svojem divjem strahu, bodisi ker so si 
hoteli maščevati za njegove psovke in 
udarce. Ves zmešan je stopical gor
indol in klical tovariše. Nazadnje je 
ubral čisto napačno smer, stekel mi 
mo mene Čez most proti vasi in vedn< 
*ričaf: 

„Dirk! Orni Pes! John^! — saj 
vendar ne bodete zapustili starega in 
slepega Petra — prijatelji — nikar mi 
ne zapustite!" — 

V tem se je topot konj naglo pri 
bližal in štirje jezdeci so se prikazali 
vrh griča v jasni mesečini in skoko 
ma hiteli navzdol. 

Slepec je opazil svojo pomoto, — 
kriknil je, skočil na rob ceste in se 
zavalil v jarek. Pa hitro je bil zopet 
na nogah, nanovo se Je zagnal po ce
sti, popolnoma zmešan, in je prišel tu 
prvemu konju naravnost pod kopita. 

Jezden se mu Ifl še skušal \r 
ti, pa zastonj — konj ga je sunil ob 
tla, strašno je za vpil stari slepi roko
vnjač, kopita so ga poteptala, malo se 

Izgovori: Džoun. 

i je še dvignil, pa je spet padel in se ni 
■ ganil več. 

Planil sem na noge in zaklical jea 
\ decem. Ustavili so se nedaleč od mo

sta, ko so zapazili nesrečo. 
Spoznal sem. kdo so bdi. Eden. 

najzadnji, je bil lant iz naše vasi, ki 
je šel po dr, Liveseva. drugi trije pa 
so bili vojaki bližnje stražne posad

i ke. Njen poveljnik je namreč rudi iz 
vedel b sumljivi jadrnici, ki se je tod 
skrivala, in je prišel na poizvedovan
je. Potoma jih je srečal vaški sel, ko 
ie jezdil po zdravnika, in jih je hitro 
pripeljal nam v pomoč. Pesi1 nama jo 
življenj'1. 

Peter je bil mrtev. Mater smo po
peljali v vas. Mrzla voda in dišave sn 
jo hitro snet zbudile k zavesti. Strah 
jej ni mnogo Škodoval, ie venomer ie 
obžalovala, da kapitanov dolg Se ni bil 
v redu plačan. 

StraŽni povftl Beto 
hifel poiskat sumljivo barko. 

Toda pol po skalnatem obrežju je 
b i l i s|Hr,:' 01 lr;>:> it;| »inra.li SO »tO 

piti s konjev ter jih voditi za seboj in 
' " MO go «" smel ' bi i 

dati zalivu, da jih ne bi kje razbojni
ki napadli iz zasedo. 

(Dalje priti ' 


